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1. AKT

Et moderne køkken, velindrettet med en fin balance mellem avanceret teknik og gamle ting i porcelæn, glas og metal. Det er aften, indirekte og direkte lys er tændt, forholdsvis centralt i rummet står et spisebord dækket med seks kuverter, blomster og lys – der dog ikke er tændt endnu. I det hele taget bærer rummet præg af, at et selskab er under opsejling. I kogeafdelingen bag til er forskellige gryder over blusset, og på ovnens lys kan man se, at noget også er i gang derinde. Selve køkkenet fylder scenebaggrunden helt ud, men opadtil er der frit og forscenen må gerne være rigeligt stor, så en del af spillet kan trækkes herud og udfolde sig uafhængigt af den egentlige, naturalistiske dekoration. Ved spillets begyndelse er scenen tom, men efter en lille stund begynder en gryde at koge meget voldsomt, og da den er på nippet til – eller faktisk i færd med – at koge over kommer Pola, en syvogfyrreårig, livlig, blond kvinde med et vist overskud af nervøs energi og måske generet af en smule forhøjet blodtryk, farende ind.

 

POLA: Åh for satan i det hede hule forpulede helvede …

(hun får låget af gryden og skruet ned)

Det lort!

(hun smider låget fra sig og puster på fingrene)

Hvorfor sku det nu også ske!

(hun går hen og stikker fingrene ind under den kolde hane)

Jeg har slet ikke tid til sådan noget pis.

(hun puster på fingrene igen)

For satan også.

(hun stikker fingrene ind under vandstrålen igen)

Hvor blir den dumme kælling af?

(hun stirrer i retning af „døren“)

Kvart over seks. Hun sagde hun kom klokken fem!

(går hen til komfuret og steller med gryden)

En time og et kvarter. Det har hun sgu aldrig budt

mig før. Og de kommer halv syv.

(hun brænder sig igen)

Av for satan!

(hun roder efter en grydelap)

Efterhånden kunne hun såmænd ligeså godt blive væk. Eller komme sammen med de andre. Dumme ko.

(det ringer. Hun smider gryden fra sig)

Hertha! Åh, gudskelov …

(hun farer ud)

(Fra entreen høres lyden af døren, der åbnes og Herthas og Polas snak. De ler højt. Kommer hurtigt ind, Hertha, en mørkhåret, ikke særlig høj men kraftig pige på 45 har udendørs-kulør. Hendes tøj er mere spraglet end Polas, præget af tresser-modens udløbere. Idet de to kvinder træder ind, gir en ny gryde sig til at koge over. Pola slipper Herthas arm og farer over den.)

For helvede da også!

(hun brænder sig. Sutter på fingeren, låget baldrer rundt på komfuret. Hun fanger det med hånden)

Hvorfor skal det også altid være halv syv, hvorfor kan det ikke være klokken syv?

HERTHA (griner): Tror du så, du var færdig?

POLA: Måske brændte jeg mig ikke så meget.

HERTHA: Bare hold fingeren under koldt vand …

POLA: Og bliv ved med at holde den til det ikke gør ondt mere. Overhovedet ikke gør ondt mere. Tror du jeg har tid til det?

(hun arbejder videre)

Gider du tage avocadoerne? Bare hæld marinaden op og så sæt dem på en lille tallerken. Eller omvendt.

HERTHA (går i gang): Du må undskylde jeg kom for sent.

POLA: Jeg har vænnet mig til det.

HERTHA: Nå, nu skal du jo heller ikke komme for godt i gang.

POLA: Du er godt klar over, at de kommer om ti minutter.

HERTHA: Og hvad så? Bare de får en drink, så kan de sgu vente med maden så længe det skal være.

POLA: Jeg har aldrig forstået det med halvsyv. Hvorfor kan det ikke bare være klokken syv?

HERTHA: Ella skal lige hjem og vende .. og der er lang vej. Og Betty … du ved hvordan det er, hun kan ikke blive færdig.

POLA: Nej, gudskelov, så er der da i hvert fald altid en, der kommer for sent.

HERTHA: Bortset fra mig. Skal jeg hælde al marinaden på?

POLA: Har jeg lavet for meget?

HERTHA: Du kan bare stille resten i køleskabet. Der er jo ingen grund til at de ligefrem flyder …

(retter avocadoerne an)

Hvad skal vi ellers have?

POLA: Lammekølle og sellerimos … og jeg skal have det satans lam ud … før jeg kan få tærten i.

(hun stirrer ind i ovnen)

Bare den ikke har fået for meget …

HERTHA (går hen til hende): Så tag den dog ud …

POLA: Jamen tærten skal heller ikke for tidligt i.

Husk, vi skal også have ost.

HERTHA: Gud fader bevare mig vel … Fire retter!

POLA: Jeg troede også, jeg var blevet sindssyg … Det er slemt nok til hverdag, men når man så også …

HERTHA: Jamen, der er da ingen, der har bedt dig om …

POLA: Men det skal da også være godt, ikke? Vi skal da have det godt!

HERTHA: Jo. Jeg synes også det er dejligt. Men puha … det er jo en hel militæroperation.

POLA: (glor på fingrene): Såret bliver man i hvert fald. Nå pyt, men der er nu ikke noget så anstrengende som at more sig. Hvidvinen ligger i køleskabet …

HERTHA: Skal jeg trække den op?

POLA (begynder at trække stegen ud af ovnen): Gider du? Og hvis du vil have en drink, så tag, ikke?

HERTHA: Jeg nøjes med et glas hvidvin …

POLA: Jeg har trukket rødvinen op, så hvis du hellere vil … men der er også spiritus … bare kom i gang …

HERTHA: Jeg sku hilse dig fra Richard.

POLA: (trykker på stegen med fingeren, lar den gå tilbage i ovnen): Tak, hvordan har han det?

HERTHA: Godt.

POLA: Han har jo også succes … måske du skal lægge hvidvinen tilbage … med proppen i … når du har lukket den op …

HERTHA: Tilbage?

POLA: Ja, så er den lige til at rive op og stadig kold … når vi skal spise.

HERTHA (lidt forbløffet): Ja, selvfølgelig.

(de arbejder lidt i tavshed. Pola ser på uret. Sætter ekstra fart på)

HERTHA: Jeg var henne på udstillingen … det er sidste dag.

POLA: Gud, er det rigtigt? Jeg ville så gerne have set den igen …

HERTHA: Der skal være fest.

POLA (standser arbejdet): Jamen, hvorfor sagde du dog ikke det? Der skulle du jo have været med?

HERTHA (med ryggen til Pola): Jeg har været med. Det var derfor jeg kom lidt sent.

POLA: Vi kunne da bare …

HERTHA: Du ved hvordan det er: de blir hurtigt fjollede.

POLA: Jeg troede …

HERTHA: Dether er meget rarere.

(hun løfter glasset)

Skål!

POLA: Skål.

HERTHA: Skal du ikke have noget?

POLA: Jeg venter til de andre kommer. Men så skal jeg også ha et ordentligt bær.

(hun arbejder videre)

Synes du vi skal sætte fluten i ovnen?

(Hertha svarer ikke)

(Pola da pausen er blevet unaturlig lang, vender sig)

(Hertha græder lydløst)

(Pola slipper redskaberne)

Men Hertha … søde barn, hvad er der dog?

(hun går hen til hende)

HERTHA: Ikke noget. Der er ikke noget.

POLA: Et eller andet må der da være?

HERTHA: Jeg er bare fjollet.

POLA (tar hendes hænder): Du kan da godt sige til mig, hvad der er i vejen.

HERTHA: Jamen, der er ikke noget i vejen … det er det, der er i vejen.

POLA: Noget med Richard?

(Hertha trækker på skulderen)

Det er det altså.

HERTHA: Nej.

(hun gør sig fri)

Jeg har jo sagt at det bare er mig, der er fjollet.

POLA: Et eller andet er der i vejen.

HERTHA (tørrer sig under næsen): Ja, hvis du ikke får den sellerimos af blusset, så brænder den på.

(det ringer)

POLA: Åh, Gud …

(hun farer over komfuret igen)

Lukker du op?

(kaster et blik på Hertha, for at se, om hun kan klare det)

HERTHA (stryger med ærmet over øjnene): Ja, ja. Jeg skal nok klare det.

(hun forsvinder ud)

(Pola farer rundt som en skoldet skid og rører ved alting på en gang. Men selvom det ser kaotisk ud, er der alligevel styr på tingene)

(Lyden af Herthas velkomst, andre stemmer og latter fra entreen. Lidt efter stikker Ella hovedet ind. Hun er gråhåret, ret tynd, men velpreserveret. Ca. tres år.)

ELLA: Er det den lille flittige bi?

POLA (vender sig): Ella!

(de omfavner hinanden)

ELLA (holder Pola ud fra sig): Du ser jo dejlig ud.

POLA: Ja, bortset fra en tolv fjorten kilo.

ELLA: Sludder. Dig kan der aldrig blive for meget af. Gud, hvor her lugter godt.

(hun snuser i retning af gryderne)

POLA (igen i arbejde): Ja, hvis hele lortet ikke er brændt på, så skal vi nok få noget at spise. Gider du lave en drink? Du ved, hvor det hele står. Og der er også vin …

ELLA: Hvad er der med Hertha?

(hun tar fat på drinksene, henter is i køleskab etc.)

POLA: Åh, jeg ved ikke …

ELLA: Hun ser noget krakeleret ud.

POLA: Udstillingen lukker i dag …

ELLA: Det er da ikke noget at græde over. Har han ikke solgt rub og stub?

POLA: Det tror jeg nok.

ELLA: Ja, hvis jeg tjente alle de penge på at smøre sådan noget op …

POLA: Der sku være fest.

ELLA: Det er da heller ikke noget at græde over. Så sku man da snarere grine.

POLA: Det kan du sagtens sige. Du kan gøre, hvad du vil.

ELLA: Hvem kan ikke det? Det er kun et spørgsmål om at gøre det.

POLA: Så spørg Hertha …

(Betty og Kamma kommer ind. Betty er midt i fyrrerne, lidt nærsynet, køn på en distrait, tilfældig måde. Kamma er et par år yngre, den mest elegante og raceprægede af kvinderne, kæderyger, rødhåret, høj)

POLA: Hej, piger!

BETTY (går hen og overrækker hende en buket i et stykke silkepapir, bukker): Kære frue … på den samlede komités vegne …

POLA: Nej, I skulle da ikke have noget med. Det har vi da afskaffet for tusind år siden …

KAMMA: Når det er hos Pola, skal det altid gå fint for sig.

(hun kysser hende på kinden)

Davs, skat.

POLA (pakker blomsterne ud): Nej, hvor er de smukke … Jeg skal nok lade være med at gøre mere vrøvl – Det var lige hvad jeg havde brug for … til bordet.

(hun demonstrerer)

Se!

HERTHA (kommer ind med ny make-up og helt restitueret): Så mangler vi kun Kis. Det plejer ellers altid at være Betty, der kommer dryssende.

POLA (går hen for at sætte blomsterne i vand): Så så, du skal vist ikke snakke om nogen …

(til de andre)

Hertha havde lovet at være her klokken fem og så kom hun kvart over seks!

ELLA: Fy, hvor sku du skamme dig.

BETTY: Men i dag ku jeg køre med Kamma.

POLA: Gud, I er da ikke i bil? Her er sprit nok til at lægge flere byer øde.

BETTY: Ja, det er jo gudskelov ikke mig, der kører!

ELLA (rækker hende en drink): Så kan du nok tåle sådan en.

BETTY: Hvad med dig selv?

ELLA: Fordi jeg laver drinksene, er der jo ingen der siger, at jeg også drikker dem.

(rækker et glas til Kamma)

Men du er så stor, du kan sagtens tåle en lille monpigeon.

KAMMA: Har du hørt mig protestere?

(tar glasset)

ELLA: Hvad med Hertha?

HERTHA (tar sit glas): Jeg har min hvidvin …

ELLA: Og Pola-skat?

POLA (løsner forklædesnoren bagpå): Ja, nu lar jeg sgu fem være lige. Halvdelen af maden er alligevel ødelagt.

(tar glasset fra Ella)

Skål – og skide være med det.

(alle skåler)

BETTY: Skal der ikke holdes tale?

POLA: Det venter vi med til Kis kommer. Er det ikke meningen, at vi skal være fuldtallige?

ELLA: Bare vi ikke blir fulde, så synes jeg det er vigtigere. Skål.

(de drikker igen)

KAMMA: Selvom det er en slags jubilæum, vil vi nu godt have lov til at hjælpe med alligevel.

POLA: Ikke tale om …

KAMMA: Hør nu her … et afformålene med komiteen …

BETTY: Og når Hertha kommer jokkende en hel time for sent …

POLA: Vi sku jo bare hygge os … Jeg havde lavet det hele …

KAMMA: Det er det jeg mener: vi gør det, som vi plejer. Alle hjælper til. Kom så piger …

POLA: Avocadoerne skal bare sættes på bordet … og så laver jeg saucen …

(de andre er gået i gang med forskellige gøremål – samtidig beholder de deres drinks og nipper til dem ind imellem)

BETTY: Skal vi have hvidvin til forretten?

POLA: Ja, ja. Den ligger klar i køleskabet. Men hvis der er nogen, der hellere vil have rødvin …

ELLA: Bare sæt det frem …

KAMMA: Lad os nu holde på formerne. Ellers blir det hele så forvirret.

ELLA: Skæg for sig og snot for sig.

BETTY: Som du kan sige det.

HERTHA: Jeg kan ikke se, der mangler noget.

KAMMA: Det sku da være Kis.

POLA: Hun kommer … det ved I jo. Sæt jer nu ned, ellers blir jeg tosset.

ELLA: Er der bordplan?

HERTHA: Årh, vil du ikke hønse …

ELLA: Jeg sku jo også nødig blive forvirret.

(hun sætter sig)

(de andre finder på plads)

POLA (sætter sig i nærheden af køkken-bordet): Bare jeg får lov til at sidde her, så jeg ikke skal spæne alt for langt.

KAMMA: Bare du ville lægge de husfrue-manerer af et øjeblik. Jeg kan lige se Tom og dig …

POLA: Du tror måske ikke han får lov til at springe?

KAMMA: Jo, hvis det passer ham.

BETTY: Pola kan godt være skrap.

KAMMA: Ikke for alvor. Ikke på det plan.

HERTHA: Plan?

KAMMA (til Pola): Du vil helst have det til at glide, ikke?

POLA: Selvfølgelig. Hvis det ikke gled, hvad så?

ELLA: Så fik han måske røven med sig.

POLA: Jamen, han har den med sig!

(de spiser lidt i tavshed)

POLA: Skulle vi slet ikke skåle?

BETTY: Selvfølgelig.

(hun løfter glasset)

Jeg skal ikke blande mig i den diskussion, men jeg vil godt have lov at sige, at uanset om Tom har røven med sig eller ej, så sørger han altid for en god vin. Skål.

(de skåler)

ELLA: Det ku aldrig falde Ludvig ind at røre en finger.

HERTHA: Åh, jeg har da set ham tage ud flere gange.

ELLA: Måske når du var der … Men jeg siger det slet ikke for at beklage mig. Jeg var helst fri. Det blir jo ikke til andet end rod …

BETTY: Enig.

KAMMA: Fred for enhver pris?

ELLA: Det kan du godt sige …

KAMMA: Pola. Ella. Betty. Enige … det er ret fantastisk.

POLA: Det har jeg ikke sagt … jeg sagde tværtimod … I øvrigt synes jeg diskussionen er åndssvag. Det kan ikke være det væsentligste om ens mand hjælper til i køkkenet eller ej. Det er for overfladisk …

KAMMA: Faktisk blev vi skilt af samme grund.

BETTY: Du og Poul?

KAMMA: Ja.

BETTY: Fordi han ikke hjalp til med opvasken.

KAMMA: Nej, fordi han altid hjalp til.

HERTHA: Nu forstår jeg ikke en pind …

KAMMA: Det betød ikke noget. Han gjorde det som en demonstration.

ELLA: Det kan der vel ikke være noget slemt i.

KAMMA: Man kan ikke være gift med en mand, der hele tiden har en aura af hellighed omkring sig bare fordi han gør et eller andet, som burde være helt naturligt.

POLA (rejser sig og begynder at forberede næste ret): Du er en underlig en, Kamma. Du begynder med at sige, at Tom sandsynligvis ikke hjælper til i køkkenet. Og nu handler det om, at Poul brugte opvasken til at demonstrere sin egen hellighed. Jeg kan ikke se sammenhængen.

ELLA: Ludvig blev syg, hvis jeg bare foreslog ham at deltage. Hvorfor kan man ikke også få lov til at beholde sine egne ting i fred?

KAMMA: Der var det igen! Fred! Få lov til at beholde sine egne ting i fred!

ELLA: Det synes jeg, man har lov til.

KAMMA: Altså køkkenet til dig og …

ELLA: Jeg har noget mere end køkkenet …

KAMMA: Det er også derfor, jeg ikke forstår et ord af, hvad du siger.

HERTHA: Kommunikations-brist.

BETTY: Hva?

HERTHA: Ja, det hedder det vist i vore dage.

BETTY: Hvorfor ikke samspils-ramt?

HERTHA: Ja, ja, glimrende.

KAMMA (uanfægtet): Du har et stort og omfattende arbejde, og så insisterer du alligevel på også at reservere køkkenet for dig selv?

ELLA: Det gjorde du jo også, hvis du ikke lod Poul hjælpe.

POLA: Hvis der er nogen, der hader selleri, så har jeg faktisk også lavet en lille portion kartoffelmos … uden …

KAMMA: Han hjalp. Selvfølgelig fik han lov. Han var over alt. Måske var det det jeg ikke kunne klare.

(hun drikker)

Han løb i hælene på mig hele tiden …

ELLA: Det ville jeg ønske Ludvig havde gjort. Lidt mere.

BETTY: Men ikke i køkkenet?

ELLA: Også der. Kønslivet er jo alligevel så underligt.

HERTHA: Ja, det er i hvert fald ikke noget man skal snakke om midt i maden.

POLA (svinger frem med fadene): Og her kommer Dorte med den …

(til Hertha)

Sætter du rødvinen over?

BETTY: Jeg synes allerede jeg er en lille smule beruset …

HERTHA (fniser): Du mener ikke over gassen …?

POLA: Over på bordet, din idiot. Er stegen for rød?

BETTY: Jeg kan ikke få det rødt nok.

KAMMA: Gælder det også politisk?

BETTY: Nej. Men kan du ikke huske i gamle dage … derhjemme … når man fik steg om søndagen …? Den var grå … fuldstændig grå … og tør … Hvis der ikke havde været al den sauce til, tror jeg slet ikke man ku ha fået den ned.

KAMMA: Det var faktisk forfærdeligt.

HERTHA (sætter flaskerne på bordet): Overklassen har altid haft problemer.

KAMMA: Du sku snakke …

HERTHA: Under krigen fik vi i hvert fald ikke steg om søndagen …

POLA: Det passer ikke! Jeg har selv gået med dig til bageren efter flæskesteg, som han havde stegt, fordi der ikke var gas nok …

HERTHA: Nå ja, flæskesteg … Det er noget andet. Den blir jo heller aldrig grå.

ELLA: Tør ku den nu godt være.

BETTY: Og i mørke … er alle flæskestege grå.

POLA (sætter sig): Visse problemer er vi da sluppet af med … Ja, jeg mener vi er dygtigere, ikke?

ELLA: Hvordan?

POLA: Ja, i køkkenet … Vi spiser på en anden måde. Vi kan stege en steg. Der er en ordentlig dressing på salaten. Man er ikke så bange for at prøve noget nyt …

BETTY: Næh …

(tavsheden falder over bordet)

POLA: Skål.

(ser på uret)

Det er nu mærkeligt, at Kis ikke kommer. Hun plejer da ikke at være så sent på den …

KAMMA: Hvordan har de det?

POLA: Åh, det er vist nogenlunde som det plejer at være.

KAMMA: Altså ikke særlig muntert?

ELLA: Man lærer at klare sig.

HERTHA: Du lyder … bitter?

ELLA: Overhovedet ikke. Jeg synes bare det er forkert … at stille for store forventninger.

BETTY: Egentlig synes jeg ikke man kan gøre andet. Man ved jo ingenting.

HERTHA: Det er nemt at blive skuffet.

ELLA: „Skuffet“. Det lyder på en eller anden måde så forkælet.

HERTHA: Er der noget galt i at være „forkælet“?

ELLA: Jeg ved ikke. Men meget forkælede mennesker er sjældent særlig underholdende. Og så flæber de.

KAMMA: Men ikke Ella?

ELLA: Hvad sku jeg flæbe for? Jeg har det jo godt. Jeg er alene, men jeg har mit arbejde. Jeg er faktisk … forkælet.

POLA (smiler): Og underholdende.

ELLA: Ludvig var et barn, og hvis jeg ikke havde arbejdet med børn altid, tror jeg ikke, jeg havde klaret ham. Men ligeså besværlige børn er … ligeså vidunderlige er de også. Når han lo eller bare smilede var det med en forventning om alt det gode, som skulle ske og en fuldkommen tro på, at det faktisk skete. Han var tosset. Børn er tossede, fordi det er umuligt at være så naive og have så megen energi som de har og samtidig ikke blive slået tilbage, afbrudt, standset … bragt på plads.

HERTHA: Han var da … uregerlig nok.

ELLA (ser på hende): Jah …

(vender hovedet, smiler)

Han var slet ikke til at styre … han var faktisk en vild mand …

LUDVIG (i kulissen): Ella … Ella … Ella for helvede!

(Ella rejser sig op)

LUDVIG: Ella!

(Lyset går ned på køkkenafdelingen og bordet. Kun de levende lys er tilbage.)

LUDVIG (kommer ind slæbende på et stort akvarium): Ella, for fan.

ELLA (går hen til ham i sceneforgrunden, træder ind i den spot, som følger ham): Hvad er det du laver?

LUDVIG: Du blir nødt til at hjælpe mig. Jeg kan ikke slæbe på det lort længere.

ELLA: Hvad er det for noget?

LUDVIG: Det kan du da se. Det er et akvarium.

ELLA: Et akvarium?

LUDVIG: Hvad skal jeg gøre ved det?

ELLA: Ja, det må jeg spørge dig om.

LUDVIG: Hold her … så sætter vi det ned.

ELLA (tar fat): Men hvad skal du med det?

LUDVIG (stønner): Ha fisk i det. Hvad fanden tror du ellers man bruger et akvarium til.

ELLA (rejser sig): Du er sindssyg.

LUDVIG: Det siger du altid.

ELLA: Vi har i forvejen hamstere, kaniner og undulater. Skal vi nu også ha fisk?

LUDVIG: Hvorfor ikke?

ELLA: Fordi det blir mig, der kommer til at passe dem.

LUDVIG: Vrøvl.

ELLA: Hvor har du fået det fra?

LUDVIG: Inde fra Berthelsens.

ELLA: Jeg troede du afskyede Berthelsens …

LUDVIG: Fordi han er en lort, kan man jo godt købe et akvarium af ham.

ELLA: Købe!? Har du købt det?

LUDVIG: Selvfølgelig har jeg da købt det. Tror du man får akvarier gratis?

ELLA: Gå ind med det igen.

LUDVIG: Aldrig.

ELLA: Gi mig en god grund til ikke at gøre det.

LUDVIG: Tror du nogen sinde, han betaler de penge tilbage, jeg har givet for det.

ELLA: Selvfølgelig.

LUDVIG (tænder en cerut): Nej, så dum er han sgu ikke.

ELLA: Men det er du til gengæld!

LUDVIG: Hvad mener du?

ELLA: Overhovedet at betale for det! Et gammelt, åndssvagt akvarium.

LUDVIG: Det er et glimrende akvarium. Han har haft det i masser af år.

ELLA: Jeg tør vædde med, det er utæt. Har du prøvet?

LUDVIG: Prøvet?

ELLA: Ja, har du hældt vand i det?

LUDVIG: Jeg ku da ikke stå og poste vand i inde hos Berthelsens! Hvis han siger, det er tæt, så må jeg regne med, at det er tæt.

ELLA: Sagde han det?

LUDVIG: Hvad?

ELLA: At det er tæt?

LUDVIG: Overhovedet ikke. Vi talte slet ikke om det. Han fortalte mig alt om gubier. Det lød utroligt interessant. Og sværddragere.

ELLA: Du er sindssyg. Hvorfor tror du ikke Berthelsens har fisk mere?

LUDVIG (trækker på skulderen): Han sku rejse. Og så var der ingen til at passe fiskene.

ELLA: Hvad med os? Skal vi aldrig rejse?

LUDVIG: Selvfølgelig skal vi rejse. Jeg tænkte forresten på det forleden dag. Det er fantastisk længe siden vi har været i Italien. Kan du huske den lille landsby i Toscana, hvor vi spiste sammen med to foldboldhold og de serverede den vin … hvad var det nu den hed, det var noget med A …?

ELLA: Fiskene.

LUDVIG: Nej, vi fik ikke fisk.

ELLA: Jeg talte ikke om at spise. Jeg siger, hvad med fiskene?

LUDVIG: Nåh, fiskene …

ELLA: Ja, gubierne og sværddragerne og slørhalerne. Hvem skal passe dem når vi er rejst?

LUDVIG: Børnene … børnene kan komme og se til dem.

ELLA: Børnene vil hellere dø end at passe dine guldfisk. Tror du ikke de har nok i hamsterne og marsvinene og undulaterne og harzerne?

LUDVIG: Jeg ved ikke, hvorfor du er sådan en lyseslukker. Jeg var fantastisk glad for det akvarium.

ELLA: Jeg prøver kun på at være realistisk.

LUDVIG: Nå, men så gå ind og aflever lortet.

ELLA: Jeg??

LUDVIG: Ja, du får ikke mig derind igen. Jeg kan ikke udstå Berthelsens. Bare den vorte hun har på siden af næsen …

(Ella bøjer sig ned for at hanke op i akvariet)

Hvad er det du laver?

ELLA: Hvis du ikke vil aflevere det akvarium, så må jeg jo.

LUDVIG: Ella. Jeg var så glad for det.

(han går hen til hende og tar hendes hænder)

Jeg kan sgu godt passe de fisk.

ELLA: Lad os gå der ind begge to.

LUDVIG: Jeg har en idé! Vi tar til Italien. Jeg blir nødt til at smage den vin .. finde ud af, hvad den hedder.

ELLA: Og … fiskene?

LUDVIG: Det er jo det! Vi beholder akvariet. Men lar være med at komme vand i. Vi venter simpelt hen til vi kommer hjem. Så er der ingen, der skal passe fiskene … og vi opdager ikke engang om det er utæt eller ej.

(han hanker op i akvariet)

Det er jo simpelt hen Colombus æg! Jeg går lige ind og sætter det. Og så ringer jeg efter billetterne …

(han forsvinder ud i den modsatte side)

(Spotlightet slukkes og lyset tændes i køkkenet. Der er et øjebliks pause)

POLA: Kom I af sted?

ELLA: Selvfølgelig kom vi ikke af sted.

(hun går tilbage til sin plads)

Han hadede at rejse. Jeg tror aldrig vi har været i Italien …
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